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Jerusalem: Sedom, Eden, and Ourselves 

 יד פרק בראשית. 1

ב( טז) רְכֻש כָּל אֵת וַיָּשֶׁ ת וְגםַ הָּ  הֵשִיב וּרְכֻשוֹ אָחִיו לוֹט אֶׁ

ת וְגַם ת הַנָּשִים אֶׁ עָּם וְאֶׁ  לִקְרָאתוֹ סְדםֹ מֶלֶךְ וַיֵּצֵּא( יז) :הָּ

ת מֵהַכוֹת שוּבוֹ אַחֲרֵי ר אֶׁ רְלָּעמֶֹׁ תוְְ כְדָּ ר םלָּכִיהַמְְ אֶׁ  תּוֹאְִ אֲשֶׁ

ל ק אֶׁ וֵה עֵמֶׁ ק הוּא שָּ לֶׁךְ עֵמֶׁ  :הַמֶׁ

 כהֵֹן וְהוּא וָּיָּיןִ לֶׁחֶׁם הוֹצִיא שָלֵּם מֶלֶךְ צֶדֶק וּמַלְכִי( יח)

לְיוֹן לְאֵל רְכֵהוּ( יט) :עֶׁ ללְְ אַבְרָם בָרוּךְ וַיאֹמַר וַיבְָּ  עֶלְיוֹן אֵּ

 צָרֶיךָ מִגֵּן רשְֶאְ  יוֹןעֶלְְ לאְֵּ וּבָרוּךְ( כ) :וָאָרֶץ שָמַיםִ קנֵֹּה

ר לוֹ וַיתִֶן בְידֶָךָ שֵּ  :מִכלֹ מַע 

ר( כא) לֶׁךְ וַיאֹמֶׁ ל סְדםֹ מֶׁ ם אֶׁ ן אַבְרָּ רְכֻש הַנֶׁפֶׁש לִי תֶּׁ  קַח וְהָּ

 :לָּךְ

ר( כב) ם וַיאֹמֶׁ ל אַבְרָּ לֶׁךְ אֶׁ ל יָּדִי הֲרִימתִֹי סְדםֹ מֶׁ  אֵל ידְוָֹּד אֶׁ

לְיוֹן מַיםִ קנֹהֵ עֶׁ ץוָּאָ שָּ  נעַַל שְרוֹךְ דוְעְַ מִחוּט אִם (גכ) :רֶׁ

קַח וְאִם ר מִכָּל אֶׁ עֱשַרְתִּי אֲניִ תאֹמַר וְלֹא לָּךְ אֲשֶׁ ת הֶׁ  אֶׁ

ם דַי( כד) :אַבְרָּ ר רַק בִלְעָּ רִים אָכְלוּ אֲשֶׁ  וְחֵלֶׁק הַנעְָּ

אֲנָּשִים ר הָּ לְכוּ אֲשֶׁ נרֵ אִתִּי הָּ שְכלֹ עָּ  יקְִחוּ הֵם וּמַמְרֵא אֶׁ

ם לְקָּ  ס: חֶׁ

 

Bereshit ch.14 
17The king of Sodom came out to meet him after he returned from defeating 

Chedorlaomer and the kings with him, in the Valley of Shaveh, which is the 

Valley of the King.  
18And King Melchizedek of Salem brought out bread and wine; he was a 

priest of God Most High. 19He blessed him, saying, 

“Blessed be Abram of God Most High, 

Creator of heaven and earth. 
20And blessed be God Most High, 

Who has delivered your foes into your hand.” 

And [Abram] gave him a tenth of everything. 
21Then the king of Sodom said to Abram, “Give me the persons, and take the 

possessions for yourself.”  
22But Abram said to the king of Sodom, “I swear to the Lord, God Most High, 

Creator of heaven and earth: 23I will not take so much as a thread or a 

sandal strap of what is yours; you shall not say, ‘It is I who made Abram 

rich.’ 24For me, nothing but what my servants have used up; as for the share 

of the men who went with me—Aner, Eshkol, and Mamre—let them take 

their share.” 

 

1b .ן"רמב 

 כענין ,ירושלים היא – שלם מלך צדק ומלכי( יח)

 גם יקרא ומלכה. סוכו בשלם ויהי( ג עו תהלים) שנאמר

 ידעו מאז כי(, א י יהושע" )צדק אדני" יהושע בימי

, הישוב באמצע המקומות מבחר ההוא המקום כי הגוים

 המקדש בית כנגד מכוון שהוא בקבלה מעלתו שידעו או

 ".  צדק" שנקרא ה"הקב של ושכינת ששם מעלה של

 

Ramban 

And Malchitzedek king of Shalem – This is Jerusalem as it says, “His 

Tabernacle was in Shalem…” )Tehillim 76:3) And in the days of Yehoshua her 

king was also called “Adonitzedek” )Yehoshua 10:1) because from long ago 

the nations knew that site was the choicest of all places, located at the 

center of the settled world. Or they knew its value through received 

tradition, that it was aligned counter to the heavenly Temple where the Holy 

One’s Presence dwells, which is called “tzedek” )righteousness(.  

 

  יג פרק בראשית. 2

יניָו אֶת לוֹט וַישִָא( י)  ן כִכַר כָל אֶת וַירְַא עֵּ  כִי הַירְַדֵּ

ת לִפְנֵּי מַשְקֶה כֻלָהּ ְֹ אֶת יקְוָֹק שַחֵּ מרָֹה וְאֶת םסְד  כְגַן ע 

כָה מִצְרַיםִ כְאֶרֶץ יקְוָֹק  :צעַֹר באֹ 

ם לוֹט וַיסִַע ןדְֵהַירְְַ כִכַר כָּל אֵת לוֹט לוֹ וַיבְִחַר( יא) דֶׁ  מִקֶׁ

רְדוּ  :אָחִיו מֵעַל אִיש וַיפִָּ

ם( יב) ץ יָּשַב אַבְרָּ רֶׁ רֵי יָּשַב וְלוֹט כְנָּעַן בְאֶׁ  הַלוַיֶׁאְֱ הַכִכָּר בְעָּ

 :סְדםֹ עַד

י( יג)  :מְאדֹ לַיקוָֹק וְחַטָאִים רָעִים סְדםֹ וְאַנשְֵּ

Bereshit ch.13 
10Lot looked about him and saw how well watered was the whole plain of 

the Jordan, all of it—this was before the Lord had destroyed Sodom and 

Gomorrah—all the way to Zoar, like the garden of the Lord, like the land of 

Egypt. 11So Lot chose for himself the whole plain of the Jordan, and Lot 

journeyed eastward. Thus they parted from each other; 12Abram remained 

in the land of Canaan, while Lot settled in the cities of the Plain, pitching his 

tents near Sodom. 13Now the inhabitants of Sodom were very wicked 

sinners against the Lord. 

 
 יד פרק אשיתבר.3

פֶׁל בִימֵי, וַיהְִי  לֶׁךְ אַמְרָּ ה עָּשוּ ...שִנעְָּר-מֶׁ מָּ ת, מִלְחָּ לֶׁךְ בֶׁרַע-אֶׁ ת, סְדםֹ מֶׁ לֶׁךְ, בִרְשַע-וְאֶׁ ה מֶׁ ה לֶׁךְמְֶׁ שִנאְָב; עֲמרָֹּ מְאֵבֶׁר, אַדְמָּ לֶׁךְ וְשֶׁ לֶׁךְ, צְביֹיִם מֶׁ  .צעַֹר-הִיא, בֶׁלַע וּמֶׁ

  ב פרק בראשית. 4

ְֹיְְ וַיצְַמַח( ט) ה מִן אֱלֹהִים וָּקק מָּ ד עֵץ כָּל הָּאֲדָּ ה נֶׁחְמָּ  לְמַרְאֶׁ

Bereshit ch.2 

caused to grow every  …n, in the eastein EdThe Lord God planted a garden 8

https://www.sefaria.org.il/Psalms.76.3
https://www.sefaria.org.il/Joshua.10.1
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ע טוֹב הַדַעַת וְעֵץ הַגָּן בְתוֹךְ הַחַייִם וְעֵץ לְמַאֲכָּל וְטוֹב  :וָּרָּ

דֶן איצְֵֹּ וְנָהָר( י) עֵּ ד וּמִשָם הַגָן אֶת לְהַשְקוֹת מֵּ  וְהָיהָ יפִָרֵּ

חָּד שֵם( יא) :רָאשִים לְאַרְבָעָה אֶׁ  הַשֵניִ הַנָּהָּר ... ןוֹפִיש הָּ

ל הַשְלִישִי הַנָּהָּר...  גִיחוֹן קֶׁ רְבִיעִי וְהַנָּהָּר... חִדֶׁ  הוּא הָּ

ת ת אֱלֹהִים יקְוָֹּק וַיקִַח( טו) :פְרָּ םהָּאָ אֶׁ ן בְגַן וַינַחִֵהוּ דָּ  עֵדֶׁ

הּ בְדָּ הּ לְעָּ מְרָּ  :וּלְשָּ

 

tree that was pleasing to the sight and good for food… 

A river issues from Eden to water the garden, and it then divides and 

the second river  …The name of the first is Pishon, 11 .becomes four branches

The 15the fourth river is the Euphrates. …rd river is Tigrisithe th …is Gihon

Lord God took the man and placed him in the garden of Eden, to till it and 

tend it.  

 

 א פרק ישעיהו. 5

ן ישְַעְיָּהוּ חֲזוֹן( א)  ר אָמוֹץ בֶׁ זָּה אֲשֶׁ  עַל חָּ

ה םִ יהְוּדָּ לָּ ם עֻזיִָּהוּ יבִימְֵ וִירוּשָּ ז יוֹתָּ  אָחָּ

ה מַלְכֵי יחְִזקְִיָּהוּ מַיםִ שִמְעוּ( ב: )יהְוּדָּ  שָּ

ץ וְהַאֲזיִניִ רֶׁ  גדִַלְתִּי בָּניִם דִבֵר ידְוָֹּד כִי אֶׁ

שְעוּ םוְהְֵ וְרוֹמַמְתִּי  שוֹר יָּדַע( ג: )בִי פָּ

לָּיו אֵבוּס וַחֲמוֹר קנֹהֵוּ אֵל בְעָּ  יָּדַע לֹא ישְִרָּ

 כֶׁבֶׁד עַם חטֵֹא גוֹי הוֹי( ד: )הִתְבוֹנָּן לֹא עַמִי

וֹן זבְוּ מַשְחִיתִים בָּניִם מְרֵעִים זֶׁרַע עָּ ת עָּ  אֶׁ

ת נאֲִצוּ ידְוָֹּד אֵל קְדוֹש אֶׁ : אָחוֹר  נָּזרֹוּ ישְִרָּ

ה אַרְצְכֶׁם( ז. ).. מָּ רֵיכֶׁם שְמָּ  אֵש שְרֻפוֹת עָּ

הּ אכְֹלִים זָּרִים לְנֶׁגדְְכֶׁם אַדְמַתְכֶׁם  אתָֹּ

ה מָּ ה( ח: )זָּרִים כְמַהְפֵכַת וּשְמָּ  בַת וְנוֹתְרָּ

ם כְסֻכָּה צִיוֹן ה כִמְלוּנָּה בְכָּרֶׁ  כְעִיר בְמִקְשָּ

ה  :נצְוּרָּ

רִיד לָּנוּ הוֹתִיר צְבָּאוֹת ידְוָֹּד לוּלֵי( ט)  שָּ

מרָֹה הָייִנוּ כִסְדםֹ כִמְעָּט  דָמִינו לַע 

 הַאֲזיִנוּ סְדםֹ קְצִינֵּי ידְוָֹּד דְבַר שִמְעוּ( י)ְּ 

ה( יא: )ע מרָֹה עַם ְּ אֱלֹהֵינו תּוֹרַת  לִי לָּמָּ

בַעְתִּי ידְוָֹּד יאֹמַר זבְִחֵיכֶׁם רבֹ  עלֹוֹת שָּ

רִים וְדַם מְרִיאִים וְחֵלֶׁב אֵילִים  יםוּכְבָּשְִ פָּ

צְתִּי לֹא וְעַתּוּדִים פָּ באֹוּ כִי( יב: )חָּ  תָּ

אוֹ נָּי תלֵרָּ  רְמסֹ מִיֶׁדְכֶׁם זאֹת בִקֵש מִי פָּ

י רִשְכֶׁם( טו: ... )חֲצֵרָּ  אַעְלִים כַפֵיכֶׁם וּבְפָּ

 שמֵֹעְַ אֵינֶׁניִ תְפִלָּה תַרְבוּ כִי גַם מִכֶׁם עֵיניַ

מִים ידְֵיכֶׁם לֵאוּ דָּ  :מָּ

סִירוּ כוּהִזְַ רַחֲצוּ( טז)  מַעַלְלֵיכֶׁם רעְַֹ הָּ

רֵעְַ חִדְלוּ עֵינָּי מִנֶׁגֶׁד  הֵיטֵב לִמְדוּ( יז: )הָּ

 יָּתוֹם שִפְטוּ חָּמוֹץ אַשְרוּ מִשְפָּט דִרְשוּ

נָּה רִיבוּ  :אַלְמָּ

ה אֵיכָּה( כא יתְָּ נָּה קִרְיָּה לְזוֹנָּה הָּ  נֶׁאֱמָּ

ק מִשְפָּט מְלֵאֲתִי ה בָּהּ יָּלִין צֶׁדֶׁ  וְעַתָּּ

יָּה כַסְפֵךְ( כב: )חִיםמְרַצְְ בְאֵךְ לְסִיגיִם הָּ  סָּ

הוּ יםִ למָּ רַיךְִ( כג: )בַמָּ  וְחַבְרֵי סוֹרְרִים שָּ

 יָּתוֹם שַלְמנֹיִם וְרדֵֹף שחַֹד אהֵֹב כֻלוֹ גַנָּבִים

נָּה וְרִיב ישְִפטֹוּ לֹא : אֲלֵיהֶׁם יָּבוֹא לֹא אַלְמָּ

 פ

 

Isaiah/Yishayahu ch.1  

The vision of Isaiah the son of Amoz, which he saw concerning Judah and Jerusalem in 

the days of Uzziah, Jotham, Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah. 

The Wickedness of Judah 
2 Hear, O heavens, and give ear, O earth; for the Lord has spoken: 

“Children have I reared and brought up, but they have rebelled against me. 
3 The ox knows its owner, and the donkey its master's crib, 

but Israel does not know, my people do not understand.” 
4 Ah, sinful nation, a people laden with iniquity, 

offspring of evildoers, children who deal corruptly! 

They have forsaken the Lord, they have despised the Holy One of Israel, 

    they are utterly estranged. 
… 7 Your country lies desolate; your cities are burned with fire; 

in your very presence foreigners devour your land; it is desolate, as overthrown by 

foreigners.  

And the daughter of Zion is left like a booth in a vineyard, 

like a lodge in a cucumber field, like a besieged city. 
9 If the Lord of hosts had not left us a few survivors, 

we should have been like Sodom, and become like Gomorrah. 
10 Hear the word of the Lord, you rulers of Sodom! 

Give ear to the teaching of our God, you people of Gomorrah! 
11 “What to me is the multitude of your sacrifices? says the Lord; I have had enough of 

burnt offerings of rams and the fat of well-fed beasts; 

…12 “When you come to appear before me, 

    who has required of you this trampling of my courts? 
… 15 When you spread out your hands, I will hide my eyes from you; 

even though you make many prayers, I will not listen; 

    your hands are full of blood. 
16 Wash yourselves; make yourselves clean; remove the evil of your deeds from before 

my eyes; cease to do evil, 
17     learn to do good; seek justice, correct oppression; bring justice to the fatherless, 

plead the widow's cause. 
21 How the faithful city has become a whore, she who was full of justice! 

Righteousness lodged in her, but now murderers. 
22 Your silver has become dross, your best wine mixed with water. 
23 Your princes are rebels and companions of thieves.  

Everyone loves a bribe and runs after gifts. 
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כֵן( כד)  אֲבִיר אוֹתצְבְָּ ידְוָֹּד הָּאָדוֹן נאְֻם לָּ

אֵל נָּחֵם הוֹי ישְִרָּ רַימְִ אֶׁ הוְאִנְָּ צָּ י קְמָּ : מֵאוֹיבְָּ

שִיבָּה( כה) לַיךְִ יָּדִי וְאָּ צְרףֹ עָּ  כַברֹ וְאֶׁ

ה סִיגָּיךְִ  וְאָשִיבָה( כו: )בְדִילָּיךְִ כָּל וְאָסִירָּ

צַיךְִ כְבָרִאשנָֹה שפְֹטַיךְִ  כְבַתְחִלָה וְיעֹ 

י רֵּ א כֵּן אַח   קִרְיהָ הַצֶדֶק עִיר ךְלְָ יקִָרֵּ

 תִפָדֶה שְפָטבְמְִ צִיוֹן( כז: )נאֱֶמָנָה

 :בִצְדָקָה וְשָבֶיהְָ

 

They do not bring justice to the fatherless, and the widow's cause does not come to 

them. 
24 Therefore the Lord declares, the Lord of hosts, the Mighty One of Israel: 

“Ah, I will get relief from my enemies and avenge myself on my foes. 
25 I will turn my hand against you and will smelt away your dross as with lye 

    and remove all your alloy. 
26 And I will restore your judges as at the first, and your counselors as at the beginning. 

Afterward you shall be called the city of righteousness, the faithful city.” 
27 Zion shall be redeemed by justice, and those in her who repent, by righteousness. 

 

 יד פרק זכריה. 6

מְדוּ( ד)  ר זתִֵיםהְַ הַר עַל הַהוּא בַיוֹם רַגלְָּיו וְעָּ  פְניֵ עַל אֲשֶׁ

לַםִ ם ירְוּשָּ דֶׁ צְיוֹ הַזיֵתִים הַר וְנבְִקַע מִקֶׁ חָּה מֵחֶׁ ה מִזרְָּ  גֵיא וָּיָּמָּ

ש מְאדֹ גְדוֹלָּה צְיוֹ צָּפוֹנָּה הָּהָּר חֲצִי וּמָּ  :נֶׁגְבָּה וְחֶׁ

ם( ה) רַי גֵיא וְנסְַתֶּׁ ל הָּרִים גֵי יגִַיעְַ כִי הָּ ם אָצַל אֶׁ  וְנסְַתֶּׁ

ר ם כַאֲשֶׁ רַעַש מִפְניֵ נסְַתֶּׁ לֶׁךְ עֻזיִָּה בִימֵי הָּ ה מֶׁ  ידְוָֹּד וּבָּא יהְוּדָּ

ךְ קְדשִֹים כָּל אֱלֹהַי יָּה( ו: )עִמָּ  אוֹר יהְִיֶׁה לֹא הַהוּא בַיוֹם וְהָּ

רוֹת  :וְקִפָּאוֹן< יקפאון> יקְָּ

יְָּ( ז) דאְֶׁ יוֹם הוְהָּ  יָּהוְהְָּ לָּילְָּה וְלֹא יוֹם לֹא לַידוָֹּד יוִָּּדַע הוּא חָּ

ב לְעֵת  :אוֹר יהְִיֶׁה עֶׁרֶׁ

יָּה( ח) לַםִ חַייִם מַיםִ יצְֵאוּ הַהוּא בַיוֹם וְהָּ צְיָּם מִירוּשָּ ל חֶׁ  אֶׁ

צְיָּם הַקַדְמוֹניִ הַיָּם ל וְחֶׁ ף בַקַיץִ הָּאַחֲרוֹן הַיָּם אֶׁ חרֶֹׁ : יהְִיֶׁה וּבָּ

יָּה( ט) לֶׁךְ ידְוָֹּד וְהָּ ץ כָּל עַל לְמֶׁ  ידְוָֹּד יהְִיֶׁה הַהוּא בַיוֹם הָּאָרֶׁ

ד חָּ חָּד וּשְמוֹ אֶׁ  :אֶׁ

ץ כָּל יסִוֹב( י) בָּה הָּאָרֶׁ םִ נֶׁגֶׁב לְרִמוֹן מִגֶׁבַע כָּעֲרָּ לָּ  ירְוּשָּ

ה אֲמָּ יהְָּ וְיָּשְבָּה וְרָּ ָּמִן לְמִשַעַר תַחְתֶּׁ  שַעַר מְקוֹם עַד בִניְ

לֶׁךְ יקְִבֵי עַד חֲננַאְֵל וּמִגדְַל הַפִניִם שַעַר דעְַ הָּרִאשוֹן : הַמֶׁ

ם בָּהּ וְיָּשְבוּ( יא) לַםִ וְיָּשְבָּה עוֹד יהְִיֶׁה אלֹ וְחֵרֶׁ  :לָּבֶׁטַח ירְוּשָּ

 

Zecharia ch.14 

Behold, a day of HaShem cometh, when thy spoil shall be divided in the 

midst of thee. 2 For I will gather all nations against Jerusalem to battle…;  

And His feet shall stand in that day upon the mount of Olives, which is 

before Jerusalem on the east, and the mount of Olives shall cleft in the 

midst thereof toward the east and toward the west, so that there shall be a 

very great valley; and half of the mountain shall remove toward the north, 

and half of it toward the south….And there shall be one day which shall be 

known as HaShem'S, not day, and not night; but it shall come to pass, that 

at evening time there shall be light. 8 And it shall come to pass in that day, 

that living waters shall go out from Jerusalem: half of them toward the 

eastern sea, and half of them toward the western sea; in summer and in 

winter shall it be. 9 And HaShem shall be King over all the earth; in that 

day shall HaShem be One, and His name one. 10  All the land shall be 

turned as the Arabah, from Geba to Rimmon south of Jerusalem; and she 

shall be lifted up, and inhabited in her place, from Benjamin's gate unto 

the place of the first gate, unto the corner gate, and from the tower of 

Hananel unto the king's winepresses. 11 And men shall dwell therein, and 

there shall be no more extermination; but Jerusalem shall dwell safely 

(Zecharia Ch.14) 

 

 מז פרק יחזקאל. 7

ל וַישְִבֵניִ( א)  הַבַיתִ מִפְתַּן מִתַּחַת יצְֹאִים מַיםִ וְהִנהֵ הַבַיתִ פֶׁתַח אֶׁ

ה דִימָּ ְֹ מַיםִוְהְַ קָדִים יתִהַבְַ פְניֵ כִי קָּ  הַבַיתִ מִכֶתֶף מִתַחַת רְדִיםי

חְַ מִנגֶֶב הַימְָניִת ךְ וַיוֹצִאֵניִ( ב: )לַמִזְבֵּ רֶׁ ךְ וַיסְִבֵניִ צָּפוֹנָּה שַעַר דֶׁ רֶׁ  דֶׁ

ל חוּץ ךְ הַחוּץ שַעַר אֶׁ רֶׁ דִים הַפוֹנֶׁה דֶׁ  הַכָּתֵף מִן מְפַכִים מַיםִ וְהִנהֵ קָּ

ניִת אִיש בְצֵאת (ג: )הַימְָּ דִים הָּ ו קָּ נִי בָאַמָה אֶלֶף וַימָָד בְיָּדוֹ וְקָּ בִרֵּ  וַיעַ 

י בַמַיםִ  :אָפְסָיםִ מֵּ

ד( ד) לֶׁף וַיָּמָּ יםִ מַיםִ בַמַיםִ וַיעֲַבִרֵניִ אֶׁ ד בִרְכָּ לֶׁף וַיָּמָּ ניִ אֶׁ בִרֵּ י וַיעַ   מֵּ

ד( ה: )מָתְנָיםִ לֶׁף וַיָּמָּ ר נחַַל אֶׁ  מֵי הַמַיםִ גָּאוּ כִי ברֹלַעְֲ אוּכַל לֹא אֲשֶׁ

חוּ שֶר נחַַל שָּ ר( ו: )יֵּעָבֵּר לֹא א  אִיתְָּ אֵלַי וַיאֹמֶׁ ם בֶׁן הֲרָּ  וַיוֹלִכֵניִ אָדָּ

 :הַנָּחַל שְפַת וַישְִבֵניִ

ל וְהִנהֵ בְשוּבֵניִ( ז) ( ח: )וּמִזהֶ מִזהֶ מְאדֹ רַב עֵּץ הַנחַַל שְפַת אֶׁ

ר אֵלְֶׁ הַמַיםִ אֵלַי וַיאֹמֶׁ  עַל וְיָּרְדוּ הַקַדְמוֹנָּה לִילָּההַגְְ לאְֶׁ יוֹצְאִים ההָּ

Yechezkel ch.47 

And he brought me back unto the door of the house… and, behold, 

there trickled forth waters on the right side. 3 When the man went 

forth eastward with the line in his hand, he measured a thousand 

cubits, and he caused me to pass through the waters, waters that 

were to the ankles. 4 Again he measured a thousand, and caused 

me to pass through the waters, waters that were to the knees. 

Again he measured a thousand, and caused me to pass through 

waters that were to the loins. 5 Afterward he measured a 

thousand; and it was a river that I could not pass through; for the 

waters were risen, waters to swim in, a river that could not be 

passed through… 8 Then said he unto me: 'These waters issue 

forth toward the eastern region, and shall go down into the 
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בָּה עֲרָּ ה וּבָּאוּ הָּ ל הַיָּמָּ ה אֶׁ יםִ וְנרְִפוּ< ונרפאו> הַמוּצָּאִים הַיָּמָּ ( ט: )הַמָּ

יָּה ר חַיָּה נֶׁפֶׁש כָּל וְהָּ ל ישְִרץֹ אֲשֶׁ ר כָּל אֶׁ ם יָּבוֹא אֲשֶׁ  יחְִיֶׁה נחֲַלַיםִ שָּ

יָּה גָּה וְהָּ השְָּ אוּבְָּ כִי מְאדֹ הרַבְָּ הַדָּ אֵלֶׁה הַמַיםִ מָּ פְאוּ הָּ י וְירֵָּ ר כלֹ וָּחָּ  אֲשֶׁ

ה יָּבוֹא מָּ יָּה( י: )הַנָּחַל שָּ מְדוּ< ועמדו> וְהָּ לָּיו עָּ  וְעַד גֶׁדִי מֵעֵין דַוָּּגיִם עָּ

גלְַיםִ עֵין מִים מִשְטוֹחְַ עֶׁ ם תִּהְיֶׁה לְמִינָּה יהְִיוּ לַחֲרָּ  הַיָּם כִדְגַת דְגָּתָּ

יו< בצאתו( >יא: )מְאדֹ רַבָּה גָּדוֹלהְַ פְאוּ וְלֹא וּגְבָּאָיו בִצאֹתָּ לַח ירֵָּ  לְמֶׁ

נוּ  :נתִָּּ

 יבִוֹל לֹא מַאֲכָּל עֵץ כָּל וּמִזֶׁה מִזֶׁה שְפָּתוֹ עַל יעֲַלֶׁה הַנחַַל וְעַל( יב)

לֵהוּ יו פִרְיוֹ יתִּםֹ וְלֹא עָּ שָּ יו כִי יבְַכֵר לָּחֳדָּ ה שהַמִקְדְָּ מִן מֵימָּ  אִיםיוֹצְְ הֵמָּ

יָּה< יווה> לֵהוּ לְמַאֲכָּל פִרְיוֹ וְהָּ  ס: לִתְרוּפָּה וְעָּ

 

Arabah; and when they shall enter into the sea, into the sea of 

the putrid waters, the waters shall be healed. 9 And it shall come 

to pass, that every living creature wherewith it swarmeth, 

whithersoever the rivers shall come, shall live; and there shall be 

a very great multitude of fish; for these waters are come thither, 

that all things be healed and may live whithersoever the river 

cometh. 10 And it shall come to pass, that fishers shall stand by it 

from En-gedi even unto En-eglaim; there shall be a place for the 

spreading of nets; their fish shall be after their kinds, as the fish 

of the Great Sea, exceeding many. 

 נא פרק ישעיהו. 8

ק רדְֹפֵי אֵלַי שִמְעוּ( א) ל יטוּהַבְִ ידְוָֹּד מְבַקְשֵי צֶׁדֶׁ  צוּר אֶׁ

ם ל חֻצַבְתֶּׁ בֶׁת וְאֶׁ ם בוֹר מַקֶׁ  :נקַֻרְתֶּׁ

ל הַבִיטוּ( ב) הָּם אֶׁ ל אֲבִיכֶׁם אַבְרָּ ה וְאֶׁ רָּ  כִי תְּחוֹלֶׁלְכֶׁם שָּ

ד חָּ אתִיו אֶׁ רְכֵהוּ קְרָּ  ס: וְאַרְבֵהוּ וַאֲבָּ

יהְָּ כָּל נחִַם צִיוֹן ידְוָֹּד נחִַם כִי( ג) רְבתֶֹׁ ם חָּ הּמִדְְ וַיָּשֶׁ ןכְְ בָּרָּ  עֵדֶׁ

הּוְעַרְְ תָּ שוֹן ידְוָֹּד כְגַן בָּ צֵא וְשִמְחָּה שָּ ה בָּהּ ימִָּ  וְקוֹל תּוֹדָּ

ה  : זמְִרָּ

Yishayahu\Isaiah ch.51:1-3 

Listen to Me, you who pursue JUSTICE, You who seek the Lord: 

Look to the rock from which you were hewn, To the quarry you were 

dug from. 

Look back to AVRAHAM your father, And to SARAH who brought you 

forth … 

Truly the Lord has comforted Zion, Comforted all her ruins; 

He has transformed her WILDERNESS into EDEN, Her ARAVA into the 

GARDEN OF GOD. 

Gladness and joy shall abide there, Thanksgiving and the sound of song."  

   
  ב"ה/ א טור כט דף י פרק סנהדרין מסכת ירושלמי תלמוד .9

 ולא דאמין מאוון עשר חמש חפר המקדש בית של תימליוסים לחפור דוד שבא בשעה מוצא את וכן
 אמר למה ליה אמר יכיל את לית ליה אמר מירמיתיה ובעא עציץ חד אשכח ובסופא תהומא אשכח
 קליה רחמנא דשמע שעתא מן ליה אמר הכא את אימת ומן ליה אמר תהומא על כביש הכא דנא ליה
 שמע לא כן גב על אף תהומא על כביש הכא יהיב ואנא ושקועת ארעא רעדת אלהיך' יי אנכי יבסינ
 מתחנק דוד כדון אמר תמן קאים אחיתופל והוה עלמא מטפא ובעא תהומא סליק דרימיה כיון ליה
 דאמר מה אמר מתחנקא סופיה ייא ליה מקים ולא מקימתיה דידע חכםד מאן דוד אמר מליך ואנא

  שירה אומר היה אמה מאה כל על עולות למאה שיר המעלות שיר שירה אומר דוד חילהת ואוקמיה
 

 [לעברית תרגום]
  .התהום את מצא ולא אמה מאות עשר חמשה חפר המקדש בית של היסודות לחפור דוד שבא בשעה
 שאני לו אמר? למה: לו אמר. יכול אינך: לו אמר. להרימו וביקש אחד( חרס) עציץ מצא, ולבסוף

' ה אנכי"  בסיני קולו' ה שהשמיע משעה לו אמר? כאן אתה ומאימתי לו אמר. התהום על כבוש אןכ
 . התהום על כבוש, כאן נתון ואני, ושקעה הארץ  רעדה", אלקיך

 מי: דוד אמר. ...  העולם את להציף וביקש םהתהו עלה, שהרימו כיון. לו שמע לא, כן פי על אף
 .והעמידו שאמר מה אמר. שייחנק סופו יהא ידומעמ ואינו להעמידו שיודע שחכם

 שירה אומר היה אמה מאה כל על. עולות למאה שיר, המעלות שיר: שירה אומר דוד התחיל 

9. Jerusalem Talmud. Sanhedrin ch.10 

When David began to dig the foundations of the 

Temple, he dug 15 cubits and did not reach the 

deep. Finally he found one potsherd and sought 

to lift it up. Said [the potsherd] unto him: You 

may not. Said [David] unto it: And why not? Said 

[the potsherd] unto David: Because it is I who am 

restraining the deep. Said [David] unto it: And for 

how long have you been here? Said [the 

potsherd] unto him: Since the Almighty 

proclaimed on Mount Sinai ‘I am the Lord thy 

God’ )Exod. 20:2(. At that moment the earth 

trembled and began to sink and I was placed here 

to restrain the deep. David, nevertheless, did not 

listen to it. As soon as he lifted it, the waters of 

the deep arose and sought to inundate the world. 

 


